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Országgyűlési tudósítás. 
(Front our own.) 

Sennyey Pái br. T . h á z ! D a c z á r a a z o n n k ö r ü l l m é n y -
n é k , h o g y s e m m i n e m ű e m m b e r s eszer in t a t. k o r r m á n y 
s e m , m e l y h a t a l l m a mel let t is vég re c s a k e m b e r e k b ő l l 
á l l l — m o n d o m , a k o r r m á n y s e m szeret i , h a , min t m o n ­
d a n i s z o k a s s , veséjébe l á t n a k : m indame l l e t t kény te len v a ­
g y o k töl le b i z o n y o s á l ta l i j ános k é r d é s e k r e rész le tess v á l -
Jasz t k i va r rn i , m e l y n é l k ü l , m e g v a l l o m , c s a k fölötte a g -
g e d a l m a s s a n t ek in tenék a j övőbe . K é r d é s e i m e t a p r ó s k a r -
t é t á k r a j e g y e z t e m s k é r e m m a t. b e l ü g y m i n i s z t e r t , mé l l -
t óz tassék k é r r d é s t h ú z n i . (Tisza tagadólag int ezen érett­
ségi vizsgálat-modor ellen.) J ó l ] v a n n , tehát szóva l l 
f o g o k k i t e r j eszkedn i a z o n k é r d é s e k r e , m e l y l y e k n e k m i -
k é n n t i meg fe le lése a l k a l l m a s s u b s t r á t u m o t f o g n a szo l l -
gá l l t a tn i az i g e n t. k o r m á n y czé l j a i nak meg í té lésé re . 

1 . V a n - e a t. k o r r m á n y n a k p r o g r a m m ja v a g y m e g ­
rende l te -e m á r a p a p i r o s t , a m e l y r e — s a t intát a m e l y 
á l t a l , v a l a m i n t to l la t a m e l l y e l ! p r o g r a m m j á t m e g i -
r a n d j a ? 

2 . H a n i n c s pap í r j a , m e l y e n , s e m t intája, me l y á l ­
ta l i , ső t t o l l a s e m , ame l l ye l l a p r o g r a m m m e g i r a t h a s -
sékj h o g y a n ü lhetet t jó lé lekke l a k a r r s z é k b e , m e l y e n n . 
m e l y á l ta l i és m e l y l y e l : az ember m in i sz te r ré lesz ? 

3. M é l t á n y o l v á n n a k o r m á n y he lyze té t , h o g y b i zo ­
n y o s k é r d é s e k r e tüze tessen m e g n e m felel lhet, c s a k b i zo -
n y o s s á l t a l l j á n o s s á g o k r a s z o r í t k o z o m . M i n ő s z i n ü t in tá­
v a l i r a n d j a m e g p r o g r a m m j á t a t . k o r r m á n y , m i n ő to l la l , 
f é l h a s á b o s a n - e v a g y szé l t i benn ? 

4 . A m e n n y i b e n n e p r o g r a m m m é g d isere t io t á r g y á t 
k é p e z i , m é l l t ó z t a s s é k m a g á n h a s z n á l a t r a n e k e m á t a d n i . 
2 4 ó r a a lat t v i s s z a s z o l g á l t a t ó m u l . 

Apponyi Albert gróf. T . h á z ! E l ő t t e m szólot t szen t ­
í r á s t k i v á n t a t. k o r m á n y t ó l . É n n e m r i n g a t o m m a ­
g a m a t az á b r á n d b a n , h o g y k í v á n s á g a i n k n a k meg fe le ln i 
s i e t n é n e k , m e r t h a ősz in ték a k a r u n k l enn i , a k o r m á n y ­
p á r t m i n d e n n e l r e n d e l k e z i k , c s a k p r o g r a m m a l n e m . U g y 
v a g y o k ve le , m i n t Z á c h K l á r a az i m a k ö n y v v e l : » K e r e s i 
a K l á r a , de n e m a k a d r á j a ! « E n is k e r e s e m p r o g r a m m -
juka t , de s e m é g e n , s e m fö l dön , s e m v i z b e n , s e m s z á r a ­
z o n , s e m h á z b a n , s e m h á z o n k í v ü l , s e m s z ő n y e g e n , s e m 
s z ő n y e g a la t t n e m t a l á l o m azt , a m i e pá r to t össze ta r t ja . 
P á r t p r o g r a m m n é l k ü l n e m is p á r t s é n a l e g n a g y o b b 
sa jná la t t a l v a g y o k kény te l en b e v a l l a n i , h o g y a t. k o r ­
m á n y p á r t o t sa já t á l l á s p o n t o m b ó l n e m t e k i n t h e t e m pár t ­
n a k m i n d a d d i g , m i g m e g n e m je lö l ik az eszméke t , m e ­
l y e k az u. n . pá r to t össze ta r t ják . H a tehát á l t a l a m e l is ­
mer te tn i a k a r n a k (Varhahink vele!) m e g j e l ö l t e m a 
m ó d o t , m e l y e n ez tö r ténhet ik . (Köszönjük!) A k i az t 
h i s z i , h o g y a p á r t f enná l l ha t össze ta r tó e s z m é k n é l k ü l , 
a n n a k b i z o d a l m a — b o c s á n a t a szó já tékér t — n e m v é g ­
te len, h a n e m fékte len. (Éktelen!) K e r e s s e n e k u r a i m 
eszméke t , m e r t a k i eszméve l b i r , az a g o r d i u s i c s o m ó t 
k e r e s z t ü l v á g h a t j a , me r t a k k o r — t b o c s á n a t a szó já ­
t é k é r t ! — a pá r t b á r d . (Igen jó!) E s a he lyet t h o g y 
o k o z n a k á r t — m i n t m á r n e m e g y zá r t pá r t jár t — 
elér i a s ike r t , me lye t v á r t ! (Zaj. Derültség. Igen jó!) 

Hoffmann Pá i . (A t. szónok beszéde mindez óráig nem 
jutott kezünkhöz. Kónyi Mónyi hanyagsága. Száradjon a 
téntatar tóján! Mi e helyütt csak azon illetlen viselet 
megrovására akarunk szorítkozni, mdyet a ház e jeles 
szónoklat alatt tanusi'ott. Versenyt, ásítoztak. Csodáljuk 
Ghyczyt, hogy elnöki hatalmával nem élt s minden ásí­
tozó mellé egi/ teremört nem állított csöng'etyüvel _ Miért 
ásítoznak f Mert Hoffmann unalmas? Ugy van ! Ö unal­
mas, nagyon unalmas, a kétségbeejtésig unalmas, 
unalmas mint az országút, mint egy csepergő házeresz, 
mint egy ebédlő asztal, melyről már mindent lehordtak — 
unalmas superlativusban, unalmas a házban és házon kí­
vül ; de oly unalmas, hrgy ez már specialitás, raritás. 
Az ö unalma már oly unalmas, hogy nem esik a tiltott, 
(jenre-ok sorába. Meg van engedve, sőt kerestetik tanul­
ságképen, hadd, hallják mások, — hadd borzadjanak és 
hallgassanak el. Unatkozni tehát szabad, ha Hoffmann 
beszél, de ásitdssal büntetni a parlamentáris illem el­
len van.) 

Vidliczkay. T. h á z ! K é t f é l e a def icz i t : e g y i k a m e -
c h a n i c u s , m á s i k az o r g a n i c u s ; a m e c h a n i c u s t a m e c h a -
n i c u s , az o r g a n i c u s t o r g a n i c u s m ó d o n lehet m e g g y ó g y í ­
t an i . M i n d a m e c h a n i c u s , m i n d az o r g a n c i u s def iczi t 
a b b a n e g y e z i k m e g , h o g y e g y i k á l l a p o t b a n s i n c s pénz 
s m i n d a m e c h a n i c u s m i n d az o r g a n i c u s g y ó g y i t á s m ó d 
a b b a n v á g ö s s z e , h o g y k i ke l l fizetni az a d ó s s á g o t , me r t 
a t tó l m e g s z ű n i k . N á l u n k m e g v a n a def iczi t m i n d k é t 
neme, de a g y ó g y i t á s e g y i k nemét s e m a l k a l m a z z á k . 

Patay. T i s z t ö l t h á z ! C s a k az t a k a r t a m m o n d a n i , 
h o g y n é k e m a b e l ü g y m i n i s t e r ne s o k a t u g r á l j o n , ne 
henczeg jen . M e r t h a ő h e n c z e g , én is h e n c z e g e k , a z t á n 
m e g h o g y én i lyet n e m e n g e d e k m a g a m o n s z á r a d n i . 
C s a k ezt a k a r t a m m o n d a n i . N o m e g azt i s , h o g y 
u r a m , u r a m m i n i s t e r u r a m , ne h a g y i g á l ó d z é k k í i ve l , m e r t 
én v i s s z a v á g o m á m m e n y k ü v e l ! (Ne ijeszgess, Esvány bá­
csi !) C s a k ezt a k a r t a m m o n d a n i . 

Csanyágyi Sándor. S ü l l ő s c s a p á s k é n t n e h e z e d i k e 
t öbb o lda l ró l m e g c s a l a t o t t n e m z e t r e . . . (Igaz ! igaz !) 

Urményi Miksa, (felovassa legközelebb megjelenendő 
ypesháll Sopronig« czimü uti rajzainak kalandos ré­
szeit, aztán folytatja.) M i g m i t. h á z m a g u n k u t a z u n k 
s a l e g k e s e r ű b b f á r a d s á g g a l g y ű j t j ü k össze a b i z a l m i 
s z a v a z a t o k a t (helyes ! a szélsőbalról!) a k o r m á n y k é n y e l ­
mesen s z i v a r r a g y ú j t , k a n a p é j á n e ldő l , k i a d j a a je lszót 
a f ő i s p á n o k n a k s a z o k s e b b e l - l o b b a l f e l r o h a n n a k B u d a ­
v á r á b a , z s e b ü k b e n b i z a l m i i r a t o k k a l . A z t h i s z e m , ez 
i g a z s á g t a l a n s á g . A f ő i s p á n m i n d e n e k e l ő t t d i g n i t á s , (Ap­
ponyi m'ghuzza kabátját) m é l t ó s á g , (Beöthy Ákos meg­
húzza a kabátját) k i n e m a r r a v a n rende lve , h o g y do l ­
g o z z é k (Sennyey súgva: Maxi vigyázz!) — a k a r o m 
m o n d a n i , n e m a r r a , h o g y b i z a l m i f e l i r a toka t í r jon s h a 
a k o r m á n y őke t h i á b a fá rasz t ja — n e m c s a k d i g n i t á s u k 
e l len vét, h a n e m n e k i k az u t a z á s s a l k é n y e l m e t l e n s é g e t 
is okoz . (Sennyey: Maxi, ülj le !) E n n é l f o g v a p r o g r a m -
m o t k é r e k , s m i d ő n ezt t e s z e m , b i z a l m a t l a n s á g o t s z a v a ­
zok a t. k o r m á n y n a k , m i n d a m e l l e t t a kö l t ségve tés t n e m 
v o n o m m e g tőle, h a n e m m e g s z a v a z o m . 
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HONVÉDELEM. 

H a m á r e o c l e s i a m i l i t a n s i g y s z e r e t n ő k l á t n i ! 

? ARLAMENTARIA. 
GONOSZ f e l s ő h á z ! M e g a k a r t a z a v a r n i T i s z a K á l ­

m á n m é z e s hetei t . M á r k e z d t e k i g e n h o s s z u r a n y ú l n i . 
E l s ő h á z i cse tepaté . A k i n e m e n g e d , a n n a k k e z é b e n 
m a r a d a h a t a l o m . 

A n d r á s s y M a n ó g r . , k i n e k s z a k m á j a a v a s i p a r , b e ­
b i z o n y í t j a , h o g y s z a k m á j a á h ! á h ! — a b í r ó s á g i r e d u c t i o 
i s . K i s s é v a s t a g o n beszé l , de — á h ! á h — a v a s v a s t a g . 

Gr ácsból. 
Aprűis 27. don Alfonzét és nejét,midőn a székes­

egyházhői kifőttek, meg"epöszeretetreméltósággal s várat­
lan barátságos indulattal üdvözölték. A fönséges urasá-
gokat t. i. a néptömeg piszegéssel, üvöltéssel és ordítással 
kisérte a várkapuig. Ha meggondoljak, hogy számos 
bűntettükért nyomozó levéllel üldözik őket, meg kell val­
lanunk,hogy alig találniGrácznál gem'dthlichebb várost. 

* 
Don Alfonzo és donna Maria Blanca élénken saj-

nálják, hogy nem álltak élén az ellenük intézett zenebo­
nának. Mily pompásan lehetett volna ez alkalommal 
rabolni, gyilkolni, gyújtogatni és tollazní! 

* 



Don Alfonzónál. 
— B o r s s z e m J a n k ó m i n t i n t e r v i e w e r . — 

GRÁCZI sa j nos események köve tkez tében s ie t tünk m i 
^ ö o i s a n a p hőséhez , d o n A l f o n z ó h o z tudós í tó t k ü l ­
deni s n e m k í m é l t ü n k kö l t sége t s f á r a d s á g o t , h o g y 
o l vasó k ö z ö n s é g ü n k n e k eredeti t udós í t ás t s z e r e z h e s s ü n k 
a c u e n g a i férf i ről és nejéről , d o n n a B l a n k á r ó l . A köve t ­
kező t á r s a l g á s szó ró l s z ó r a v a n l e k ó n y i z v a F e n y v e s s y 
sys témá ja s z e r i n t : 

Borsszem Jankó. E l j ö t t e m D o n s á g o d h o z — 
Don Alfonzo. K ö s z ö n ö m , tessék he lye t f og la l n i . Ö r ­

vendek , h o g y m a g y a r h í r l a p í r ó t is t isz te lhetek m a g a m ­
ná l . É n a m a g y a r o k a t i g e n b e c s ü l ö m és d icsekedve 
m o n d h a t o m , h o g y a k ö z t á r s a s á g i a k se regébő l ké t m a ­
g y a r r a l i s m e g i s m e r k e d t e m , k i k e t e l f og tunk s k i ke t 
s z e r e n c s é m vo l t főbe lövetn i . 

Borsszem Jankó. E z t a m e g k ü l ö n b ö z t e t é s t i gen 
é r zékenyen veszem. 

Don Alfonzo. A z u tóbb i eseményeke t s a j n á l o m . 
G r á c z o t r é g ó t a k e d v e l e m és k e d v e s eszmémet képez i 
e de rék v á r o s t o s t r o m a l á v e n n i s l a k o s s á g a k i v á l ó a n 
a l k a l m a s a n y a g egy j ó r a v a l ó sa r czo t és z s á k m á n y o l á s t 
e lv ise ln i . N e m szoko t t s z i va rozn i ? G y ú j t s o n r á . É n 
szenvedé lyesen s z i v a r o z o k és ra j ta v o l t a m m i n d i g , h o g y 
a h a l á l r a Í té l tek u to l só ó r á j u k b a n egy finom sz i va r ra l 
m e g k i n á l t a s s a n a k . E z u d v a r i a s s á g . 

Borsszem Jankó. D o n eltér t á r g y u n k t ó l . M i l y ér­
ze lmeket kö l tö t t önben a g r á c z i a k viselete ? 

Don Alfonzo. S z á n o m ő k e t ; be tegek. A g y v e l e j ü k 
l á z a s . A z i ly k ó r t c s a k é r v á g á s s a l és ó l o m - l a b d a c s o k k a l 
lehet s i ke resen m e g g y ó g y í t a n i . 

Borsszem Jankó. D o n u g y l á t o m v é r s z o m j a s . 
Don Alfonzo. N a n a — li la , m in t a s p a n y o l m o n d j a . 

V a n n a k percze im, m i d ő n n a g y o n r á m ér s m o h ó n i s z o m ; 
de ez a r i t k á b b esetek közé ta r toz i k s r e n d e s e n egy k i s 
p i t y i zá l ássa l beérem. H a n e m pe rsze , a r á g a l o m m i n ­
dent n a g y i t s i g y e n g e m v a l ó s á g o s r észegesnek tünte­
tett föl a v i l á g előtt. S z e g é n y szende n ő c s k é m e t , a d u r v a 
h a d i m e s t e r s é g n e k e bék i tő a n g y a l á t m e g v a l ó s á g o s 
h y e n á n a k ra jzo l ják s épen e g y i k l egke resz tény ibb m ü ­
vét ró j ják fö l n e k i k e g v e t l e n s é g ü l . 

Borsszem Jankó. D o n s á g o d a m a szerencsé t len asz -
szony m e g t o l l a z t a t á s á r a czéloz ? 

Don Alfonzo. U g y a n a r r a . E g y c u e n c a i nőt , a k i a 
n á l a beszá l l áso l t t r o m b i t á s n a k n e m a k a r t a a l ányá t o d a ­
a d n i fe leségü l — ped ig c s a k n é h á n y n a p r a kér te — a 
r ö g t ö n i télő h a d b í r ó s á g k i m o n d t a r á a codex ca r los ia -
n u s a l ap ján a comb iná l t ha lá l t , me l y a b b ó l á l l , h o g y 
v a s p e n n á k k a l tá tov i roz ta t i k m e g a d e l i n q u e n s s a z t á n 
b e p o r o z z á k e g y k i s b o r s s a l . C 'es t tout. D e d o n n a B l a n c a 
esdő leg veté m a g á t közbe , h o g y ne é rez tessük a zendü lő 
a s s z o n y n y a l az i g a z s á g k a r j á n a k egész sú lyá t . S v a l ó b a n , 
e l á g y és n e m e s szív rendeletére édes mézzel k e n t e k b e s 
p u h a l i ba to l l ban h e m p e r g e t t é k m e g k a t o n á i m , a m i vég re 
ke l lemes érzés i s lehet. 

Borsszem Jankó. A h , v a g y u g y ! N o nézze m e g az 
e m b e r ! A z o k az ú j s á g í r ó k ! . . E g y é b k i n t D o n s á g o d e lég 
jól nézett a g r á c z i a k szeme közé . 

Don Alfonzo. A m i ezt i l let i , n y u g o d t v a g y o k s n e m 
vesz tem el a fejemet s o h a . 

Borsszem Jankó. A m i ezt i l leti D o n ! én se vesz tem 
el fejemet, h a m á s t n y a k a z n a k le. 

Don Alfonzo. A k k o r ön is n y u g o d t , T e t s z i k egy k i s 
m a l a g a ? K e d v e n c z i t a l om h i v a t a l o s ó r á k b a n . I s t e n ö n ­
ne l ! L e g y e n sz ives a h í r l a p o k b a n oda tö rekedn i , h o g y 
félre ne ismer jenek s h o g y c s a k v é r a l k a t o m k i v a n n é h a -
n é h a i z g a l m a t — ez az egész. A u f ond b u e n o s ke r l os 
v a g y o k . 

A Német Nyelv szépsége.) 
'̂JT ĵpEJ ! Német Sógor, k ik nyelved n a g y r a bötsűlik. 
' nj^ Jö j j vélek eggyü t t , majd szépségét megmagya rázom. 

^ V i L e l k e d Szél — — — — — 
— — — az Apád Fát ér, par ipád Rosz, 
Télben n y á r b a n egyformán vagyon a gyereked Kint 
Szénád Háj de Habért r öhög a ló mégis előtted. 
A Vizén gyűjtesz m a r h á d n a k télére t a k a r m á n y t . 
A tüzed ég s Fajért szoktá l akkor k iabáln i . 
Essőd Régen volt , mondod, de szegén is az áldás. 
Ollód Sár, hollód Rab, völgyed Tál, Bereg ormod. 
Jár esz tendőd, Mász p inted, Szalad a te salátád. 
A Szented Hajlik, de azomba Gebett az imádság. 
Vendéget ha fogadsz azt mondod Gazt fogadál be ; 
Hogyha eleibe kaná l t teszel , az majd jó m a g a Leffel. 
Es a villa Kap el minden j ó kontzot előle. 
É tked etzetje Eszik, mind 01, mind Él olajod már . 
A Tőrt emelgeted ha k a p u t látsz vagy h a bolondot . 
Kérd ik : m i t s ho l Eszel s szamarad szoktad mutoga tn i . 
B á r á n y o d tsupa Lom, Tzíiner a bázad , s Követed Bot. 
A m a d a r a t t e fogod, s mada rad Fog el, az t b izonyi t tod. 
Eleted el folyhat könnyen m e r t áll csupa Lében, 
S Lelked a tes tedből majd a Tót ránt ja ki végre . 

*) Mint a mult számunkban közlött „Paasz t Miatyá k", ugy ezen régi 
magyar vers is Jó ' se f császár f e j ében keletkezett. 

Rómából. 
Hogy mennyire nincsenek itt tisztában az iránt, mi a 

valóban s mi a csak látszólag káros : mutatja az olasz tanács­
ülésben m. h. 22 . beadott inditvány, hogy a káromko­
dás ellen hozott határozatokat is vegyék be a fenyitö tör­
vénykönyvbe, ÁZ inditvány keresztül mént, de senkinek sem 
jutott eszébe a rettenetes álllás ellen föllépni. Úgy látszik 
tehát, hogy a ttidvalevökép ártatlan káromkodást meg fogják 
büntetni, mig Olaszországban s főleg Rómában büntetlenül 
lehet tovább áldani ezentúl is. 

P a t i i m . 

Furcsa az, hogy Eugénia császárnénak a második 
férje is „IILik" lesz. 



MÁJUS o. 1875. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Mokány Bérezi 
a d o n i u s z o g i k a s z i n ó b a n . 

— Az athletikusok első versenyéről. —-

P ü f n e k i ! 
M á n a d u l a k o d á s i s 

n ó b l i s d o ! o g . A v e r e k e ­
d é s n e k is k i j a d t á k m á n 
az á r m á l i s t . L o v a g g á 
d ö n g e t j ü k m á n e g y m á s t . 

H a s z e c s a k e k ö l l 
n é k ö m ! R é g ó t á t u l h a j ­
t o m , h o g y n i n c s k ü l ö n b 
d o l o g e k k i s a g y a b u g y á -
n á l , m i k o r , a n ö m ö s i 
c z ime rem öt á g á t ot t 
h a g y h a t o m a m á s á b r á -
z a t t y á n , h o g y ké t h é t i g 
i s a z z a l d i c s e k e d i k el 
szégye l l c tében . 

H a n e m h a m i n k c s i -
n y á j u k . az k o m i s z a z o k ­
n a k a n y o v o l y á s d ö g -
n i a j s z t e r o k n a k oda fön t , 
sza la j t anák m a g u k b a 
az t a k a n s z u n y o g b a o j ­

tott á n g l i u s l ókukaezo t . , ak i t u g y h i n a k h o g y d z s o k i . M e r 
a k k ő n e k i k c s a k , a k i á n g l i u s , bü f t ökö l j emeg üket a 
b i r m i n g h a m i bel lér . C z o k i d z s o k i ! 

F ő n é z t e m há t k ö z i b e k , h o g y d ö g ö n y ö z i k m e g e g y ­
m á s t k o n c z e r t b a . 

— A j n g u l l ' n an t ré , p i t t á h ! o rd i j ja e g y z s i r o s 
szá jú m a g y a r r i pök , a k i t néme t á n g l i u s n a k tet tek o d a a 
ná jgepá j elej ibe. 

— N e n y ö g j m á n , c z a f a t o s ! I t t a Üóresed , b ö k ö d , 
m o n d á m én k e v é l y e n . 

— H á t m a g y a r n a k mé l tóz ta t i k l e n n y i ? m o n d a ü . 
— M a g y a r n a k - é , te k ő e s ő n vett po fá jú e b n y i r ó ? 

N é z z r á m te k o n y a f ü l ü b i l é t fogdosó . a he ted ik ö r e g ­
a p á d látott-é n á l l a m sz i t t yább m a g y a r t ? 

E z z e l k é n y ö s s e n o d á b b a t p ö n g t e m és o d a j á l l t a m 
e g y l ózs i mel lé , a k i b i z o n y m é g a k k o r is beji l lett v o l n a 
ke t reeznek , h a n e m a n y a t y ú k m e g e g y j é r cz i ke ül t v o l n a 
benne . 

V a l a m i 2 0 d a r a b s t i g l i ncz u g r á l t k ö r ü l a p o r o n ­
d o n . A z e g y i k o a n v í k o n y vol t . h o g y a k a r m i n g y á r r á ­
g y ú j t h a t t a m v o l n a . H á t ez i s a th lé a ' ? m o n d o k a f ias 
t y ú k n a k . H i s z e n k é r e m n a s s á d , z s e b b e v a l ó n a k g y ű r ö m 
össze , m e g p a r f u m é r o z o m és u g y a d o m át h a s z n á l a t b a 
e n n e k az a r a n y v i r á g s z á l k i s a s s z o n y n a k . 

M á m a s z e m e m ne h i b á d z z a k el lene, de t a k a r o s 
g e n g e cs ibe vo l t , eszem a zúzá já t . 

C s ö n g e t t e k . A l o m a r s ! N e k i i r a m o d o t t e g y p á r 
s z i v á r v á n y o s a t l éha és futott, E z is k u n s z t ? M a g a m is 
m o r e l e g y e k , h a a v á l y o g v e t ő m R u d i f ia c z i g á n y k e r e -
kezve h a m a r á b b o d a n e m ér. S v i n d l e r e k ! m o n d á m a 
jé r cz i kének . S i p o g o t t i s r á v a l a m i t , de o a n s e l y e m ü l , 
h o g y m e g se jé r te t tem. 

K e z d ő d ö t t az ök lözés . K e t t e n k i j á l l t ak a p l a c z r a , 
p ú p o s r a k i t apaczé rozo t t kez t yüve l e g y p á r s z o r n y a k o n 
felejtették e g y m á s t , erre az a n y ü n y e p u b l i k u m tapso t s 
a két b a j n o k a s á t o r b a tért, ott a z t á n k i l eheg te m a g á t . 

A s u l y o k d o b á s á b ó l l á t t a m , h o g y esse i g a z m a ­
g y a r . A l i g b i r t ák e lvetn i . A z t b i z t ák v ó n a r á m , u g y k i ­
l ö k ö m azt a go jób i s t a ná jgepá jbu l , h o g y az t t u d t á k 
v ó n a a v á r o s b a : b o m b á z z á k . 

A m i fika, k imene tes p r i v a d í n e r vol t , a m m i n d ott 
lebzsel t s g o n d ü t a m a g á b a : m i e n b o l o n d o k az u r a k ! 
P i h e n h e t n é n e k , h á t t ö r i k m a g u k a t . E g é s s é g e s é s z j á r á s . 
M a g a m is a s z o n d o m . 

A a b l a k o k b a k ö r n y ö s k ö r ü l a l á j d i n á n d u r a k v o l ­
tak . U g y tettek, m i n t h a l ózs ibu l néznék a b o k s z é r o z á s t . 
S z e g é n y fe jek ! H i s z e n a d i á t r u m b a n i s c s a k a k k o r v a n ­
n a k , m i k o r o d a v a n n a k k o m m a n d é r o z v a . A m e n á z s i b ó l 
n e m tel ik. P e d i g m a j d l e h ú z z a n y a k u n k a t az a d ó ak i t 
é r t ök n y ö g ü n k bele a S z é l i K á l m á n y feneket len l á d á j á b a . 
H a n e m h a itel kevés i s , de e p o l y v á j a an tu l b ű v e b b e n 
te l ik . A n y á r i sze l lő egy tucza t o r ra - va ló t i s o d a - o d a 
sodor in to t t fe lénk v a l a m e i k t i t kos a m b i t u s r u l , h o g y HIR-
t e l eny iben a m a g a m Szel lő jé t b o k s z é r o z t a m o l d a l b a a 
c s i z m á m h e g y i v e l , m e r m o n d o k , t á n ü cse leksz i . O d a f o r ­
d u l t a m a j é r c z i k é h e z s a s z o n t a m , h o g y o d a se fintorítson 
n e k i ; k a t o n a d o l o g ! H i s z e n a k á r h á n y s z o r h a l l o t t u k az 
u s á g b a l . h o g y ez v a g y az a gyenevá l i s r e t i r á d b a n v a n . 
AMIRE a p i p i k é a fekker je m ö g é g y u g t a a bób i tá já t , 

M o s t g y ű l t a k o e z o g á s . A z e g y i k g y e r e k he l yös 
p o r o c z k a l íp i sse l t rappó l t elől , m i g a m á s i k c s a k u g y 
lóstatot t u t á n a . A z az eeső tetszett n é k ö m . B i z o n y k á r 
érte, h o g y ember . D e r é k l ú vá l t v o l n a be lü l ié . D e azér t , 
h a m á n ember t s z á n n é k m a g a m a lá p a r i p á n a k , t u d n é k 
én m a g a m n a k n á l a k ü l ö n b e t . 

H o g y a m é t á h o z betér tek, a k i s e b b i k m a j d o d a v ó t . 
D e azér t csak n y u g o d t a n néz tük . H á t k í n t e l e n vót vele ? 
H a s z e a k a t o n a s á g b a is e g y e m b e r 3 for int . D e a lú , 
az 1 4 0 for in t , E b b ü l i s a l lá tsz ik , h o g y c s a k a l ú az u r ; 
p a r a s z t k e r ü l e lég. K í n á l n i kö l l a lua t . A z é r i s tet ték le 
ke t tő rü l más fé l m é r f o d n y i r e a g y ö p i futást . E b b ü l lát­
sz i k k i az i g a z i m a g y a r l o v a g i j a s s á g . A k a t o n a mehe t 
e g r e c z é r o z n i B u d a p e s t i ü l E g e r a l á m e g v i s s z a , egy n a p . 
F i k a . H á t g y ő z i . I g a z - é n a s s á d , m o n d á m és o d a f o r d u l ­
t a m a h o l a g e n g e l e á n y z ó b ó l . D e MÁR a k k o r a k a r j á r a 
szedte v a l a m i s v i h á k pes t i á n g l i u s . S a j n á l l o m tül le. 

B e h a r a n g o z t á k a l e g í n y s í g e t . K i n e v e z t é k e g y i k e t 
b a j n o k n a k , m á s i k a t s a m p i j ó n n a k és osz to t ták k i k ö z ­
t ü k a j u t a l m a k o t . A z e g y i k n e k c z i n b ü l va ló ezüs t l eb ­
bencs - tá l j u t o t t ; a m á s i k n a k , a l ehegőnek . egy ó r a . N o , 
h a k ü l ö n b e n n e m j á r m i n t a g a z d á j a , i n k á b b m i n d j á r á s t 
a d j a el a z s i d ó n a k . 

M á n b a a th lé ta i m u l a t s á g o t a k a r o k , m i n d e l ü p a -
r a n c s o l o m a vá lyogve tő j ime t , esett m a ' a c z o t i g é r e k ne ­
k i k : oszt a k a r hó t t i g az u t á n f u t nak , azér t d a g a s z t j á k 
le e g y m á s t . 

D e az i l yen á n g l i u s - m a g y a r m u l a t s á g n á l t u d o k én 
m a g a m n a k n ö m ö s e b b e t , ak i be n e m i s lehet o a n h a m a r 
ee fá ranny i . 

H a ' szól j ék h á t az c s ö n d e s ! 
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AZ ITCZE TEMETÉSE. 
— Bus dall, mely azomba végan vígződik. — 

Siralmak siralma, sötét gyászok gyásza 
Szivünkre szakadt le a Halál podgyásza. 
Még olyan fris vala, még olyan ép vala 
Derék öblös itcze s hej, mégis meghala 

Tartalmát elébünk bőven eresztette, 

Lelkével lelkünket meg is feresztette. 

Most kifolyt belőle, habja már nem hömpölyg-

Fináncz után Halá ütött reá tömpölyt. 

Fiaim, legények ! Temessük el jertek 

Keressük hát föl a szomorú sirkertet, 

Énekeljünk zsoltárt, a kebel zokogjon, 

Sírjunk keservessen, a könyvünk potyogjon 

Fújjad, kántor, fújjad azt a bús zsolozsmát, 

Mintha a szemünkbe reszelnének tormát! 

És te Sanyo, Lalyos s a többi mindnyája: 

Mint a gyászos ekhó fújjátok utánna. 
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Átkozzuk a k ó r r m á n y t s a rongyos új módi t , 

Mely az i lyen kénesőt sö té t s í rba lódi t , 

S melyből folyván, i ta l m á r anny i be le fé r t : 

Hoczi J a n k ó ec3ém az t az öveg-hébér t ! 

Az i tal á ldásá t mos tan u to l jára , 

Tes tvér im a borban, ereszszük reája. 

Hej nömös vágyódás , hej epedés, hej szóm; ! — 

Már cz i rkum dedérun t neked s kürjelejzon. 

És im befejezvén ezt a gyászos m í v e t : 

Bus ha lo t t i t o r r a gyűl je tek oh hívek ! 

Bána t t a l s i r a tván ó mér t ékek é k é t : 

Éltessük b a r á t i m jó i tezénk e m l é k é t ! 

Akó vol t az apja , p in t az édes anyja — 

Özvegye a meszszely s kis verdung sirat ja . . . 

. . . Végre is fejéből bú t a m a g y a r kiver : 

Ha m e g n ő t t az iteze, éljen há t a l i t e r ! 
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í \ e g e a k i s m a d á r r ó l . 

EDOBRA ütötte a »Hon« : 
Egy ellenzéki lapon 
Ügyes, jeles, 
Közérdekes, 
Csinos, deli, 
Kormánybeli 
Ifiurak dolgozgatnak, 
Titkárok titkot locsognak 
S fogalmazók neki fognak : 
írnak czikket tizet is 
Ei leszedik a kormányról 
Még a keresztvizet is. 

Hiszen igaz, 
Igy van biz az, 
De azért csak nem illik az. 

Bezzeg, hogy ha a hajdani 
Deákpárti újságíró 
Ilyet mert vón' kimondani: 
Hogy a Sanyi, meg a Dani, 
Meg a többi erkölcs-biró 
A kaurmánytól nem átallott 
Kérni egy kis hivatallot 
Valamelyik jó hívének — 
No, megindult vón az ének : 

»Korrumpál és denuncziál, 
Nevet a placzra kiczibál 
Ez a deákpárti sajtó, 
Szakadna rá a meny-ajtó !« 

* 
E g y kis mese 
Ju t eszembe, 
Melyből eléd, 
Ha figyeled, 
Hasznos bölcsesség kitárul 
S javaival reád hárul. 
Hadd mondom el tanulságul: 

Majszt' uram az ő inasát 
— Volt rá oka, nem volt: mindegy! 
A lábszíjjal át meg á t : 
Puhította, verte, mint egy 
Oldalt szelelő dudát. 
Vagy (jobb kép, ámbár kopott) : 
Tamburkint 
Verte mint 
A két fenekű dobot. 
Ám kanári-madarát 
Annál forróbban szerette, 
Saját markábul etette, 
Adván neki szin-daiát. 

Egyszer, hogy ebédnél ültek 
Szép és régi jó, 
More patrio 
Szokás szerint, mind a legény, 
Még az inas is, a szegény — 
Mondom, hogy ebédnél ültek : 
Hozzák be a kacsa-sültet. 
S a kanári, mely repülhet 
A méhelyben szanaszét, 
S az ágyat és kanapét 
Nem tekinti már egyébnek 
Mint kanári-vármegyének : 
Az asztal fölé lebeg 
S anélkül, hogy hozzá érne — 
A pecsenye közepére 
Egy kis micsodát leejt. 

»Ej te k ó p é k mond a mojszter, 
»Ilyen tojáskákat tojsz te V 
Ej te pajkos, kis hamis, 
Hunczut még a zúzád is !« 

Es az ujjára lecsalta, 
Csókolgatta, nyalta-falta 
S ezukor-morzsát adott neki. 

Asztal végén szegény Peti 
Egy nagy sóhajt megeresztett: 
»Majszter uram, 
Majszter uram,* 
»Ha é n tettem volna eztet! 

• » 

Szólhat a volt jobboldali 
Szintén : »Te, volt baloldali, 
Kálvinista 
Zsurnaliszta, 
Szép hazánknak honi szája, 
Ugy e biz előkerested 
Volna mindjárt a keresztet 
Engemet feszítni rája, 
Ha é n tettem volna ez te t !?« 

Posiierkárolojos, hallomás szerint, visszavonul vi­
rágzó üzletétől s hátralevő napjait csöndes rendjel-gyűjtés­
sel fogja tölteni. De fölteszsziik róla, mint gyöngéd család-
förül, hogy nemcsak „cuni d gni t a t e," hanem cum digni-
in a m e" is. 

„B ö-hivatalnokot ! í k 

E}x.t k i á l t j a a / Ü l d ö z ö t t n o n o m s e g y i k 
d e r é k v é r t a n u j a , V . K - n é k é t h i m t i t k á r t 
k é r t m a g a m e l l é r e n d e l n i , m e r t n e m 
a k a d t n o , a k i a j e g y z é s e g y s z e r ű m e s t e r ­
s é g é t t o l l á r a t u d n á v e n n i . 

N a g y o n r ö s t e l l e m , M i u U a n é n i ! 

Stuart Millike. 
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M. A. K.-Programm , 
; i m á j u s 6 - á u t a r t a n d ó M . A . K . - v i a d a l r a . 

I . Versenfutás „y" nélkül. P á l l a - t á v o l y s á g 
300 m é t e r r e n d s z e r , b e h i n t v e a p é n z ü g y i m i n i s t e r i u m 
k ö r ö z v é n y e i v e l , m e l y e k n e k s t y l a r i s d ő c z ő g ő i n c s a k 
M . A . K . t u d e l m e n n i . D i j : S z é l i K á l m á n összes kö l t e ­
m é n y v e t é s e i és kö l csön - te r ve i , E r l a n g e r - b ő r b e kö t ve . 
F u s s v a g y o l v a s s . B á n a t p é n z t fizetünk k ö z ö s e n . 

I I . Sulyok dobása, nemze t i s z i n ü s u l y k o k k a l . 
B i r ó : b á r ó de M a n x . D o b j v a g y h a z u d j . R é s z t vehe t 
m i n d e n p o l i t i k a i h i r l ap leve lező , ( a k i m á r 100-szor de -
m e n t i r o z v a vol t , 10 k o h o l m á n y több le t te l ) , t o v á b b á m i n ­
den s z í n h á z i r e n d e z ő , (a k i m á r 100-szor k i h i r de t t e , 
h o g y »sze rző n i n c s je len ,« 20 á m í t á s t u l s u l y l y a l ) . K i -
z á r v á k az i g a z s á g ü g y h ö z b á r m i n é v e n k ö z e l á l l ók . T é t : 
3 fillentés, b á n a t : 3 demen t i . 

I I I . Ökölvívás nemze t i s z i n ü ö k l ö k k e l . H a n d i -
c a p , r e c t e : ö k l i k a p . (Fisticap wiih jisticuff.) P ü f - n e k i -
di j , a d j a M . A . K . - á n y B é r e z i . B e i r a t k o z á s a d o m b s z ö g i 
k a s z i n ó b a n m á j u s 1-jéig. J e l i g e : B o x p o p u l i , b o x D e i . 
T é t : az el lenfél fü le m ö g e . B á n a t : k é k s z e m és fe­
kete o r r . 

I V . Gátverseny az 1867 ó t a hozo t t t ö r v é n y e ­
k e n ke resz tü l . J u t a l o m : a feny i tő k ó d e x szer in t , R é s z t ­
vehet m i n d e n j ogv i se l t ember . 

V . Döntő futam B ö s e n d o r f e r - f é l e z o n g o r á n 
n é g y k é z l á b . A z o n g o r á n a k a f u t a m k ö v e t k e z t é b e n föl 
ke l l dű l n i e . R é s z t v e h e t m i n d e n h e g e d ű - és f u v o l a m ű ­
vész. B i l l e n t y ű - d i j : ad ja a R ó z s a v ö l g y i - c z é g . F ö l t é t e l e k : 
C i s - m o l l v a g y T r ' a n s - d u r . A v e r s e n y végéve l E s - d u r 
a G r a n d H o t e l b e n . 

V I . Távugrás k ü l ö n f é l e m o d o r b a n , és p e d i g : 
1 ) T e l e g r a f o n P e s t r ő l B é c s b e . I d ő m i k -

s i m u m fZeitmaximumJ 3,U pe rez . D i j : T á v u g r o n G á b o r 
k é p v i s e l ő m a n d á t u m a . F u s s v a g y t á v u g o r j ! 

2) B o 1 h a u g r á s o k. P ó r n ő k v e r s e n y e nemzet i 
v i se le tben . 

3) A D u n a á t u g r á s a . D i j : e g y p u t t o n y 
D u n a - v i z . U g o r d át v a g y ful j b e l e ! 

V I I . Vetélykedes a „champignon" (vulgo 
„Champion") czimért. A k i t öbb c h a m p i g n o n t m e g 
t u d e n n i , az ü n n e p é l y e s e n m a g y a r nemze t i c h a m p i g -
n o n n á ava t t a t i k és j o g a v a n a » b o l o n d g o m b i a i « me l lék ­
név v ise lésére e g y á l ló esz tende ig . 

V I I I . Magas ugrás a » m a g a s h á z o n « k e r e s z ­
tül. P a r l a m e n t a r i k u s M . A . K . - g y a k o r l a t . R é s z t v e h e t 
m i n d e n e l l enzék i r h e t o r , a k á r C i c e r o , a k á r M a d a r á s z . 
U g r ó k u t a k és u g o r n y e l v é s z e k k i v a n n a k z á r v a . D i j : 
e g y a r a n y u g o r k a , s a v a n y i t v a . 

I X . Döntő futam a g á t v e r s e n y d i jáér t . ( L á s d 
V . a lat t . ) P l a y o r p a y , a z a z : z o n g o r á z z v a g y fizess. 

X . Döntő Ökölvívás. H u z d l e - r a c e „z" be tű ­
vel , e g y m á s l e h ú z á s a á l ta l . B e t é t : 25 m o g y o r ó . D i j : 
» D e r e s « n e v ű m a g y a r i v a d é k - l ó . ü s s v a g y ü s s ; ter t iun i 
n o n da tu r , sed d á t u m 1875. m á j . 1. 

J I . A. K. 

IRODALOM. ' • \ 
I I a c k l á n d e r J ó k a i r ó l . t 

(Az »TJeber L a n d und Meer« szerint .) 

f ÁR É v ó ta N é m e t o r s z á g b a n e g y m a g y a r l o v á s z k e z d 
f ö l t űnés t o k o z n i , a k i r e g é n y e k e t ir . N e v e M a u r u s , 

f o g l a l k o z á s a j o c k e y . E z e n e q u e s t r i k u s m ű v e l e t a c i r cus -
k e d v e l ő német k ö z ö n s é g e t i n k á b b é r d e k l i u g y a n , m i n t 
az i r o d a l m i v i l á g o t , de S c h m i d t J u l i á n m i n d a z o n á l t a l 
i r o d a l m i ér téket i s tu la jdon í to t t n e k i . A z o n b a n : S c h m i d t , 
b le ibe be i d e i n e n L e i s t e n , m o n d j a b ö l c s k ö z m o n d á s u n k , 
és e g y S c h m i d t i r jon l ó p a t k o l á s r ó l , ne p e d i g r e g é n y e k ­
rő l , k ü l ö n b e n c o m p r o m i t t á l j a m a g á t . 

E n i s e l o l v a s t a m J ó k a i m u n k á i t , a m i e g y egész 
ó r á m b a ke rü l t , de m o n d h a t o m , h o g y k á r az időér t . 
E r e d e t i s é g r ő l n á l a szó s i n c s , m e r t m u n k á i b a n c s u p a 
fo rd í tás t t a l á l t a m . F a n t á z i á j a i g e n a l a n t j á r ó , a m i 
m i n d e n r e g é n y é b ő l k i t ű n i k . I g y a » j ó s z i v ü e m b e r 
f i a i « e g y k ő m ű v e s - f a n t á z i a s z ü l e m é n y e , a k i i g a z h o g y 
n e m m i n d i g j á r a l a n t , h a n e m n é h a a h á z tetején i s . 
T o v á b b á m o r á l i s t ek in te tben ő az e l ve temü l t ség m a g a ; 
tud juk , h o g y a m a g y a r o k m i n d to l va jok s ezért , h a 
M a u r u s j o c k e y » E n y i m , t i e d , ö v é« czimt i r e g é n y t 
i r , e b i r t o k z a v a r M a g y a r o r s z á g o n i g e n n é p s z e r ű lehet. 
E n g e m pe rsze fo l yvás t u t á n o z , f o r r á s m e g n e v e z é s e né l ­
k ü l ; i g y az én » S o l d a t e n g e s c h i c h t e n « - e i m n y o ­
m á n ő is m i n d j á r t k a p t a m a g á t és i r t e g y k a t o n a i re ­
g é n y t : » A j ö v ő s z á z a d r e g é n y é t « ( R o m á n d e s 
h e r a n m a r s c h i r e n d e n B a t a i l l o n s , ) m e l y p e r s z e a n é m e t 
h a d s e r e g előt t m e g n e m á l l ha t . F ö s v é n y s é g e féket n e m 
i s m e r é s » A r a n y e m b e r « - e k e t l ebeg te t e lő t te ; h i s z 
i s m e r j ü k a m a g y a r p é n z ü g y e k á l l ásá t , m e l y e k » M a -
g y a r n á b o b o t« c s a k r e g é n y b e n l á t h a t n a k , e l l enben 
» S z e g é n y g a z d a g o k « - b a n n a g y o n b ő v e l k e d n e k és 
» E r d é l y a r a n y k o r á t , t. i. a b a n k ó t l a n v i l á g o t 
m á r c s a k h í r b ő l i sme r i k . A h a z a f i a t l a n s á g v á d j a is i g e n 
k e m é n y e n sú j t ja M a u r u s t , a m i n t h o g y p é l d á u l » T ö r ö k 
v i l á g M a g y a r o r s z á g o n « c z i m a la t t h a z á j a m o s ­
t an i v i s z o n y a i t n e m á ta l l ja a k ü l f ö l d előtt p e l e n g é r r e 
á l l í t an i . N á l u n k i l y e n i ró t f e g y h á z b a z á r n á n a k . . M é g 
g y ö n g é b b e k h u m o r i s z t i k u s r e g é n y e i , p é l d á u l az » U s t ö -
k ö s « ( D e r B e n a a r t e ) , m e l y b e n v a l ó s á g g a l s e m m i ö s s z e ­
f ü g g é s és k o m p o z i c z i ó n i n c s e n , v a g y » K a k á s M á r ­
t o n ( d a s s c h m u t z i g e M a r t i n c h e n ) , m e l y v i g he lyet t 
i n k á b b u n d o k n a k m o n d h a t ó . M i n d e n e s e t r e M a u r u s 
j o c k e y regénye i k ö z t l e g j o b b a k a » N a m e n l o s e G e-
s c h i c h t e n « , » E u r o p á i s c h e s S k l a v e n l e b e n « 
és » N e ue D o n Q u i x o t e « , a m e l y e k e t é n i r t a m , eze­
ke t tehá t az o l v a s ó figyelmébe m e l e g e n a j á n l h a t o m . 

Q)Um ©t mm. 
Pulche r , suavissimus e ra t 
Quondam mensis Május. 
Nunc fert nobis » tempus florum« 
Fr igus a d h u c május . 



K é r d é s . 

K é t a s s z o n y sé tá l -e i t ten, v a g y k é t u r ? 

V á l a s z . 

* In ' 

Egy ur és egy asszonyság. 



H I K D E T B S E E . 

kezdetleges titkos betegségeket 

rógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

Dr. Ernsz t U J . 
Testen, ké t sas-utcza 24. szám, I I . emelet , bemene t 

a lépcsőn. 

Rendelési idő d. e. 10-től 12-ig, d. u. 
1—5 óráig. 

E betegségek gyak ran a végből , hogy azonnal i ered­
m é n y éressék el, a l egkönnye lmübb módon n a g y adag 
jód és kénesővel kezel te tnek. Az igy gyógyul tak 
azonban a legborzasz tóbb utóbajoktól t á m a d t a t n a k 
meg a n n y i r a , hogy a könnye lmű gyógykezelés mia t t 
késő vénségükig szenvednek.I ly veszélyek e l l enmene-
deket nyújt a hasonszenvi gyóg3'mócl, mer t nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyí t ja , de h a t á s a oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet­
rend oly egyszerű, hogy mindenk i tő l m e g t a r t h a t ó . 

Û "** Levél i leg is eszközöltet ik rendelés . 
16 10 

Legköze lebb jelent meg és minden könyvkeres-
désben k a p h a t ó a maga nemében egyetlen könyv : 

„önsegély" 
czimmel, a nemzőrészek minden betegségei s zámára 
hű és megb ízha tó tanácsadó . 

D r . E R N S Z T L . 
hasonszenvi orvostól . 

Ezen könyv okulás t és segítséget nyú j t mind­
azoknak, kik ifjabb ko rukban t i tkos b ü n t vagy mér­
tékte len k icsapongás t űztek, és ennek köve tkez tében 
beteges 

g y ö n g e s é g b e n 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy a n n a k kö­
zel beál lásá tól - fenyeget te tnek. 

Azok is, kik idősül t bujakórban, bőrbajokban, 
bujakóros köszvényben, húgycsőszükülésben szenvednek, 
vagy kiknek teste tú lságos h iganyadagok á l t a l gyöngi t -
t e te t t , teljes k igyógyulás t t a l á l andnak . 

Nevelők, lelkészek és á l t a l ában emberba rá tok , 
k ik a fiatalság j a v á t sz ivükön hordják , jó l teszik, ha 
ezen könyv t a r t a lmáva l megismerkednek ; okulást fog­
n a k belőle mer í teni , m ikén t foj tható el m á r csirájában 
a m a szörnyű t i tkos bűn , mely a tes tnek legszebb tu la j ­
donságai t szé t rombol ja és szomorú következményeivel 
az egész életet és ennek minden örömét e lmérges i t i . 

Ezen könyv, mely nagyobb v i lágosság kedveér t 
bonez tan i áb rákka l van el lá tva , tő lem 1 frt. beküldése 
mel le t t , posta u t ján is megszerezhető . 15 

D r . E r n s z t L 
hasonszenvi orvos, 

P e s t e n , k é t s a s - u t e z a 2 4 . az. II. emele t . 9 

Csak egy próbába kerül! 
hogy mindenki áruira jóságáról ezen 

meglepő olcsó árért 

meggyőződjék. 
Vásznak 

1 db 50 rW. »/i " é l e s rácson 18.60 
1 . S0 . •/, . lenvászon 8.14 
1 . W . . fonalvási. 8. IC 
I „ S0 , , , Creasvász. fUC 

vagy bécsi rőfe Ji kr. 
Selyem- és bársony-szalagok 
Fail- vagy Noblesse-selyem minden 

sima, legdivatosabb.szinekben, szl 
• e i hatrészszel le. Öt ujjnyi szélei, 
bée»i rőfe 27 kr. Két ujjnyi szélet 
két bécsi röf 27 kr. 

Egy pár 
fehér vagy csíkos női- vagy gyer­

mek harlsn\a,legjobb minőségű 27kr. 
1 pár férfinak való rövid harisnya 27 , 
1 pár harisnyakötő, széles selyem' 

walagesokorral . . . 

Továbbá 

I N G Y E N , 
sőt levélbeli kívánatra ^ 

még bérmentve is! 
készséggel szolgáltatik miudenkinek 

leggyönyörűbb n ő i ruhakelmék 
nagy választékú mintagyüjteményj 

' HAJÍBTJR&ER ADOLF 
d i v a t á r u k e r e s k e d é s é b e n 

W,líoroiiatierGzeg-(íiri)atca 
BUDAPESTEN. 

27 

Fehér damaszt törülközők, vászot 
Agynemflek, nehéz futószönyegek 
butorgradl, háló és czioz-függönyök 
tartós színű perkátok, török háló 
tős-szövetek, barchett rőfe 27 kr. 

Gyapju-ruhakelmék 
V | széles, nehéz Rips, Lustre-Diago 

nal, Thibet, Gasiere, Barege, sím* 
és csíkos, minden szinben, bécsi r ő f r 
27 kr. 

37 kr. 
egy darab 

legyező minden szinben . . 27 kr 
Egy garnitúra fej- és mell-cso­

kor, bársonyszalíiggal és ró­
zsákkal diszitve . . . 27 „ 

J pár kézelő gallérral . . . 27 „ 
1 fej- v. zsebkendő, tartós szinfl 27 „ 
1 vászon-zsebkendő . . . . 27 , 
1 vászon asztalkendő . . . 27 -
1 teknősbéka tü/.ő-fésil legújabb 

divani 27 , 
1 ritka és stirü fésű . . . . 27 , 
1 Angot-Diadem, egészen fekete 

győngygyel hímezve, a leg­
újabb . . T . . . zl „ 

Egy bőr pénztárcza . . . 27 , 
1 kávés kanál chinaezflstből . 27 r 

Megrendelések 
az összes beküldése vagy utánvét mel­
lett pontosan teljesíttetnek, mustrák 

ingyen küldetnek 
Nagyban vásárlók atenge.iményben 
részesülnek. Az árak minőségeért ét 
v;il di ágáért kezesség vállaltatik. 
Nem t e t s z ő czikkek, minden akadály 

nélkül visszavétenek. 
Beok's Grund-Bazár 

Wien,I., Adleigasse 4. 
A czlmet kói jflk jól eltenni és azt pon­

tosan flsrvelembe venni. 

orvos-; és sefcésztudor, szülész- és szemész W 
g y ó g y í t g y ö k e r e s e n fényes és ta r tós s i k e r £6 

biztosítása mel let t m i n d e n n e m ű ^ 

c s ú z 
e g y p á r n a p a l a t i m e g g y ó ­
g y í t t a t n a k , ezerszerte jónak 
bizonyult kü l - szer által, mely 
h e l y e s használat mellett hpSZ-
s z a s é v i b a j t elhá it. Árak 
mint eddig egy adag 1 »rt. Meg­
rendelésnél kúe.tika baj mino-

w Hanüler Ir 

T I T K O S : 

betegségeket, ; 
R e n d e l n a p o n k é n t : 

dé lelőtt 10 ólától l-ig, délután & : 
ór ától 5-ig és esfrv e 7 órától 8-ig*. ; 

Lakik Pesten, 
belváros, kigyó-uteza 2-ik szám ] 
alatt, kigyó- és városház-uteza \ 
sarkán, Rottenbiller-féle házban, 5 
1. emelet, bemenet a lépcsőn. ; 

Dijjal ellátott levelekre 
azonnal válasz adatik, és a 

gyógyszerek meg küldetnek. 

k r é r t 



R U G A N Y - G Y Á R T M Á N Y O K . 
Y'i*meiite« e « ö ö l t ö u y ö v . Bö fe ete , 

Vmiridk'ét oldalán h o r i h a ó kab.t, barna béléssel, 
íujjakkal és fejfedővel, 38' hoss'.u Irt . 7.50, 42" 
' frt. (».—, 46" frt 8.80, r-O" frt. 9.50, 54," frt. 10.50. 

Erős fekete kocsizó-l őpeny. ujjakkal és fejfe­
dővel 46" frt. 12.—, 50" frt. 13.5 , 54' frt. Ír,.— 

K I O S Í S I I I S f ehér é s vil;íjros Külsejű 
ö l t ö n y ö k és k ö p e n y e k iS in tó l 30 frtig. 

l>ii|>la á te sn i fetölf >l< fit. 24 .io, fe­
k e t e í'- I U - Ii A 15 Á T <• K frt 6.80—8.5'I. 

Lovaílási lal>s/áríed"k párja frt. 3.50, gom-zabolni való rugany kauiaschnik párja írt 3 60—4 frt. 
M R W é s fíü iegjobbaknaV bizonyult l o n d o n i 

g y e r « s e k s s * p t a t ó sz i l l - é i etedet ' 
I keletekére! irt. 1.— 

V í z m e n t e s r u g a n y á g y b e t é> 
t e k g y e r m e k e k és b e t e g e k s z á ' 
mftra, nagysáizuk szerint 9 kr., t t. 1.50 
1.80, 2.25, 3.—3 75 Anya-mell v édők dbja 40 -80 kr. 
A n y a - l e j fejők 85 kr, 2 fr( 20 kr. 

K$rtCQlak .u , nagyobb a l lö . 
* vet - és anyaii)él i ' feesket!«tők 5 

am M nagyságban, trt . í 50, 2.75, 3.—, 3.75. 4 
m I l y a l a k ú k i s s e b f e c s k e m l ö k 

.75, 3.—, 3.75. 4.5,'. % 
ecskenclók 40, 75,9 - kr. C 
lövet (Clyst ier) fecs« £ 
.—, 4.75. V 

.Sz ivat tyús n l l öve t 
k e n ü o k frt . 3.60, 4.—, 4.7... 

Légge l t ö l t h e t ő ruf fany-párnák, fej-
párnák frt. 4.50—8 frt g, gömbölyű és szeg'etes üló- ?r 
párnák frt 3.75—8 frtig, nyakkoszorúk, pidettek stb y 

Y i z e l ő - e d é n y e k , v ize « .rec i i> iensek ^ 
hólyaggyengebégben szenvedők s ámára, B • gyéb se- Jf 
bészeti eszi őzök, igen kedveli és e z é l s z e r ü i n« P 
gany- já f é k o k , mint csörgők, babák, bohóczok, J £ 

madarak, állatok stb. Minden n a g y s á g a r u g a n y l n b ü á k 
éa sok egyéb tárgyak, melyedről szívesen szolgálunk részletes uj 
árjegyzékünkkel. 

KERTÉSZ és EISERT Budapesten, 
Dorottya - utcza 2. 

IráBbeli megbízások utánvét mellett gyorsan eszközöltetnek. 

A L T E S T I S É R V B E N S Z E N V E D Ő K 
S t u r z e n e g g e r G o t t l i e b (Herisan, Svájcz) 

á l t a l ában á r t a l m a t l a n s é r v k e u ö c s é b e n meglepő gyógy­
szerre t a l á lnak . A haszná la t i u t a s i t á shoz számtalan b izonyí t 
ványok és köszönő- i ra tok mel lékelvék. K a p h a t ó bögrékben 
3 fr t 50 k ré r t ugy m a g á n á l S t u r z e n e g g e r G., va lamin t 
W e i s s J ó z s e f ál tal (Mohren-Apotheke, Wien, ' iTuchlaubeu 
Nr . 27.), P e s t e n : F o r m ^ g y i F . gyógysze r t á r ában a sz. 
Már iához ; Z á g r á b b a n : Mit lbach Zs. gyógysze r t á r ában ;Te-
m e s v á r t : Peche r J . gyógyszer tá rában . 

• M i 
bizon; 
a siame 
szeragaf 

P l 

\ T>C1 ÍT VT TI M1AT iaiisi ismert u'&"},h 

AllUuIjlilL/Û >l , r a g a s z t ó s z e r e törött ponzci líati, ü v e s , a g y a g , m á r v á n y , ta j t ék s 
egyéb törékeny tárgyak oly ragasztásához, mely ugy a n e-
lejrség, mint a forró víz behatása' ak ellenáll. Kitűnőségre 

b i z o n y í t é k á u l a szükséges anyagokat tartalmazó két üvegcse, 
a siamesi iker-testvérpárként, elvállhatlanul vai ezen . zerrel ősz-
szeragasztva. E g y I l y i k e r - ü v e g ára 85 k r . 

TPQ PTTTTTr A \T\T k i t ű n ő v e . 
1 VlO UUll M. ATI íl g y ü l é k e patkányok, e g -

\
>. K. mezei egere,,, vakundok es svábbogara': biztos kiirtásáé*. 
Egy plétidoboz utasítással frt. 1.20, csomagolás 10 kr. 

Kies G u t t i n a n u p o l o s k a - i r t ó f o l y a d é k a , ÜK-ÍV 
rögtön hat, nem kellemetlen szagú, pecsétet nem ejt, a p o l o s k á t 
p e d i g k ö l t é s é v e l e g y ü t t g y ö k e r e s e n k i i r t j a . Üveu-
cséj 1 ecsettel együtt 65 Kr., csomagolás 10 kr. 

berlini eltőningu 
gyógyszereszek 

udvari s/.ailitók g y e r m e k e k logz í i sá t e l ő m o z d í t ó , 
v i l l a n y o s b á r s o n y - n y a k s z a l a g j a i , számos elismerő 
levelek alapján jónak bizonyult, a n y á k figyelmébe ajan-

dó találmány, mely gyermekeknél ezeu gyakran életveszélyes át­
menetet lényeg,'-eu könnyíti, darabja frt. 1.— MC* Ajánljuk továbhá h á z t a r t á s o k b a n n é l k ü l ö z - *3BKHi 

h e t i é n v e g y t a n i k é s z ü l é k e k , ugyanis szo- *3KS 
k a p a d l ö - f é n y p é p e k , b u t o r f é n y e s i t ö k , 
r o v a r i r t ó p o r o k , folt- , e z ü s t - é s érez t i sz -
t i t ó s z e r e k , f o l y é k o n y e n y v , f e h é r n e m ű -
j e l z ö - t e n t á k , b ö r n e m ü e k e t jav í tó , s zoba- "9U 
füstö lő , f o g t i s z t i t ó s z e r e k kitűnő nemeit, ine- "̂ JfJJ 
lyekről, ugy mint számos egjebuj találmányokról szó 6 <3Q 

f ábrás á r j e g y z é k ü n k k e l szívesen szolgálunk. 

KERTÉSZ és EISERT 
Budapesten, I>orotlya-ulc«a 2 sziim 

Írásbeli megbízások u.anvéi mellett gtorsan eszközöltetnek. 

^ JEHRÍQ TKSTVKIíKlv" 

Megjelent és 

az Athenaeum 
k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a n . 

Budapest , b a r á t o k tere Athe-
naeum-épüle t , s á l ta la minden 
hi te les k é n y v á t u s n á l kapha tó 

0IGAKETTE. 
Regény két kö te tben . 

Irta"OUT0A. F o r d i t . L . iiy 
Ára a két kötetnek 4 frt. 

A mai angol t á r sada lom 
legújabb kedvencz Írójának 
Ollitláuak, egyik leo-kivá-
lóbb müvé t van szerencsénk a 
m a g v a r olvasóközönségnek be­
m u t a t h a t n i . »Cigavette« (angol 
czimén Under Two Flags) leg­
nagyobb mérvben egyesí t i a 
fényes tehetségű elbeszélő n in-
den fényoldalá t , a m i n t h o g y 
nem m e n t annak i rnyo lda la i ­
tól sem. Az inven t io lelemé-

yessége, a bonyodalom érdeke , 
a meglepő megoldás , a jel lem-
festés k idomborodó d ráma i ­
sága, a sczeneria vál toz tos 
sz ingazdasága a műve l t ízlésű 
o lvasóra r.em téveszthet ik ba-
tásuka t , m lyet m é g az író 
á rnyo lda l a i : képzelőerejének 
bizonyos b iza r r csapoiigása s 
e y-egy lé lektani merészség in-j 
kább fokozni, min t el lensúlyoz­
ni h iva to t t ak . Kiválóan emeli 
e könyv é rdeké t amaz ellen ir , 
mely az események sz ín te lenek 
vá l tozása folyt;in t ámad , l ' lsö 
része ugyanis a mai angol fő­
rangú t á r sa ság légköré ' en mo­
zog, míg a második — nagyobb 
rész az algíri ka tonaéle t 
mozgalmas , t a r k a képeit t á r ja 
az olvasó e l . Gondunk volt 
reá , hogy az angol e redet i t , 
mely különösen első részeben 
a szerző i r á lyának sajátos ere­
detiségénél fogva, a ford í tónak 
j e l en tékeny nehézségeket kí­
nál — hű és élvezhető fordí­
t á sban vegye a m a g y a r közön­
ség. 

A képzelt beteg. 
Moliére-tfil. 

Fordította: 

B é r e z i k Árpád . 
Kiadja H Kisfaludy - Tá r sa ság 

Ára 80 kr. 
Megjelent és 

az Athenaeum 
könyvkiadó-hivatalában 

Budapesten, bará*ok tere. At' 
henaeum-épület B általa min-
ien hiteles köuyvárusnál kap­

ható : 

Ezenne l van szerencsénk becses vevőinke t figyelmez 
te tn i , hogy r a k t á r u n k a t véglegesen a váczi-utcza 4 . sz . 
a la t t i újonnan épül t saját áruházunkba t e t t ü k á t , 
mely azon ház tőszomszédságában van, melyben üzle­

t ü n k 72 év ó ta fenáll. 

K O L L A R I T S J Ó Z S E F É S FIAI 
legelső 

ta f É r i f i i , vászon s szövött ári 
gyári raktárukban 

BUDAPESTEN, váczi-utcza 4 sz alatti áruházban 
az ,,Yp$ilaiiti"-hoz, 

kapha tók mindennemű kész férfi, női és gyermekfehér-
nemüek, vásznak és asz ta lnemüek a legnagyobb válasz­

tékban és kitfínő minőségben, a legjutányosb á r akon . 
F é r t i ingek, rnniburgi, hollandi, vagy iriandi vászonból, darabja 

5.50, fl, 6.5(1, 7, 8, 10, 12 forint. I 

j V I o l i é r e - t ö l . 
F o r d í t o t t a V á r a d y A n t a l . 

Kiadja a Kisfa ludy-Társaság 
Ára 4u kr. 

2.20, », 3.50, 4, 4.50, 5, 5.50, 6,'fi.50, 7, 8, 10, 12 forint, 
rérfl báli ingek, hímzettek S, 4, 5, <;, 7, 8, 10, 12, 14 egész 

20 frtig. 
rérfl madapolan ingek, 1.50, 1.75, 2, 2.50, 3, 3.50, 4 frt. 
rérfi sz ines ingek, 1.50, 2, 2.50, 3 trt. Két külön g llérral 

2.50, 3 frt. 
rérfl angol oxford-lngek, darabja ga l lé rn l 3, 3.75, 4.75, 2 kü­

lön gallórral 4, 5 frt. 
férfi gatyák magyar, félmagyar vagy franczia szabásra, fél vá­

szonból 1.50, 1.55, 1.60 ; tiszta vá'szonból 1 75, 2 , 2.'.0, 3, 3.50. 
Férfi gallérok, legfinomabb tuczatja 3 frt. 
Xézelök, tuczatja 5, 6 fr t ; nyakkötök, 30 krtol 3 frtig ; félha­

risnyák legjobb minőségben tuczatja 4, 5, 6, 7, 7.50, 8, 9, 
10 tgés/. 18 frtig. 

\\\ dennemü vászon s batiszt Zsebkendők szine-i széllel tuczatja 
7 és 8 frt. 

fíöi ingek, vászonból sima 2.25, 2.50, 3, 3.50, 4, 5 frt, bimzettek, 
3, 3.50, 4, 4 50, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 14, franczia mellvarrással 
4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12 frt. 

Nöi háló-corsettek, 1.30, 1.50, 1.85, 2, 2.25, 2.50, 2.7% 3, 3.50, 4 
4.50, 5, fi, egész 12 frtig. 

Nöi franczia_ derék-fűzők, darabja 1.30, 2.30, 2.75, 3.75, 4, 4.50. 
Nöi harisnyák, legjobb minőségben pamutból, tuczatja 4, 4.50, 5, 

5.5o, 6, 7, 8 egész 15 frtig, czérnából 11—24 frtig. Fii d'Kcosse 
15, 18, 20, 22, 25, 30 frtig. 

Nöi a lsószoknyák és nadrágok, perkálból, csí os és piqoet-
barclie'.ből, éjjeli lőkötők, mindennemű vái on s batiszt 

zsebkendők. 
Fiu-ingek, vászonból, madapolánból s sziresek a gjutányosb 

árakon, ugyszínte fiu-gatyák s félharisnya.s. 
Leány-ingek, minden formában, ugyszínte leány-corsettek s ha­

risnyák. 
A legnagyobb választékban férfi és női téli alsó-ingek s nadrágok, 

ugyszínte minden téli áruk, legújabb tlanell-ingek s shavvlok. 
'továbbá ajánljuk nagy raktárunkat a legjobb minőségű rumburg") 

hollandi s irlandi vászonból, vége 23, 24, 25, 27, 28, 
30, 32, 35, 40, 45, 50, 60 egész 120 frtig. 

Creas-vászcn, vége 10.50, 11, 11.50, 12, 12.50, 13, 13.50, 14—32 frtig. 
Szines ruhaperkálok legnagyobb választékban, melyekből min­

tákkal szívesen szolgálunk. 
Vászonzsebkendök, tuczatja 3, 3.50, 4. 4.50, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 

8, 9, 10—20 frtig. 
Törülközők, tuczatja 5.50, G.40, 6.90, 7.50, 9.50. 10, 12—20 frtig. 
Abroszok és damaszt asztal i készletek fi, 8, 10, 12, 18 és 

*" 24 személyre minden árban. 
Szines ágy i canavász, vége 9, 10, 11, 12, 13—16 frtig 
Csipkefüggönyök a legnagyobb választékban, egy ablakra 

3, 3.50, 4, 5, fi, 7, 8, í), 10, 12, 14, 15 frt párja. 
Asztal- é s ágyteritök, káv s abroszok s csemege 

kendők. 
Le varr ott paplanok, rongeból 5, 5.50, 6 fr t ; cacherairból 8, 11 

14 frt, selyemből 20, 24, 28, 30 frt, ugyszínte matráczok 
minden árban. 

Menyasszonyi kész le tekkel 200 frttól 2 0 0 0 frtig kész 
fehérneműt vászonban a legszebb kiállításban szolgálhatun-
Xagy árjegyzékünket kívánságra bérmentesen beküldjiik. 

Levél általi megrendelések még az nap, melyen érkeznek, 
legjobb kiválasztásban eszközöltetnek és csomagolási diji 
nem számítunk. 1<1 3 ifii 541 




